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NEWS  
In 2022, the ECSPM-CURUM welcomed two new 
members: “Bilingualism Matters”, an organisation with 30 
branches around the world, and Consortium for Language 
Policy and Planning (CLPP) which is housed at UMBC in the 
USA. In 2023, we hope to welcome the Instytut 
Glottodydaktyki Polonistycznej, Wydział Polonistyki, of the 
University of Jagielloński, and the Centre of 
Multilingualism and Language Policy of the Sofia University 
St Kliment Ohridski. 

Announcing the 2022 Bilingualism Matters Research 
Symposium (BMRS 22)  

 Announcing the 2023 CCERBAL conference “Bilingualism 
and Multilingualism: Transversal competences, mobility, 
and well-being”   

The European Language Equality (ELE) project, in which 
ECSPM was a partner, empirically confirmed a striking 
imbalance among the languages spoken in Europe in 
terms of support through LT and prepared a strategic 
agenda with a roadmap for achieving digital language 
equality in Europe by 2030. As ELE1 was completed end 
June 2022, ELE2 will continue the work and include new 
sectors and domains in the overall consultation process. 
The aim is to nsure appropriate technology support for 
all EU languages, which will create jobs, and 
opportunities in the digital single market, and help 
break down language barriers in the digital 
environment for more inclusive societies. 

   

 

 

 

 

 

 

Our 2023 SYMPOSIUM 
THE SOCIAL ROLE OF HIGHER EDUCATION: 

Developing the civil society’s awareness and impacting policies on 
the role of multilingualism in education 

 

To be hosted by the University of Strasbourg,  
under the patronage of the Council of Europe 

 

22-24 March 2023 
 

The 2023 symposium, which will be a hybrid event, follows up on 
ECSPM work for research-based policy recommendations and 
scholarly inquiry with the intent to strengthen the role of 
European HE in transforming attitudes to languages, multi-
/plurilingualism for linguistic justice and more inclusive societies, 
during these trying times for Europe and the world facing 
challenges of interconnectedness, a drift towards political 
privatisation that may have a backsliding effect on democracy, 
and the Englishisation of higher education. Our vision is related to 
the potential of universities to contribute to human and social 
development in democratic societies through the facilitation of 
greater inclusiveness and, of course, respect for linguistic-cultural 
diversity, multilingualism and plurilingualism which is at the heart 
of the matter.  

  

 

 
 SEPTEMBER  |    2022  

EUROPEAN DAY OF LANGUAGES 
Like every year, on September 26, the ECSPM celebrates the 

European Day of Languages (EDL). See our statements 

about languages and the importance of multi-

/plurilingualism. See page 2  

Visit the EDL webpage of our partner institution, ECML. 

https://www.facebook.com/ecspm/
https://www.bilingualism-matters.org/events/bilingualism-matters-research-symposium-2022)
https://www.bilingualism-matters.org/events/bilingualism-matters-research-symposium-2022)
https://www.bilingualism-matters.org/events/bilingualism-matters-research-symposium-2022)
https://www.bilingualism-matters.org/events/bilingualism-matters-research-symposium-2022)
https://ccerbal2023.sciencesconf.org/?forward-action=index&forward-controller=index&lang=en
https://ccerbal2023.sciencesconf.org/?forward-action=index&forward-controller=index&lang=en
https://edl.ecml.at/
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News Bulletin 

This is a day for us all, not only in Europe, but around the world, to 
acknowledge and celebrate the value of all languages and dialects—small 
and large, national, and regional, official, and local—and to continue 
working towards their peaceful co-existence and equality. This is also an 
opportunity to look to the future, as we embark on the 2022-2032 
UNESCO International Decade of Indigenous Languages. 

Това е повод за всички нас, не само в Европа, но и по света, да 
отчетем и отпразнуваме стойността на всички езици и диалекти – 
малки и големи, национални и регионални, официални и местни. 
Нека продължим да работим за тяхното мирно съвместно 
съществуване и равенство. Да обърнем и поглед към бъдещето, в 
навечерието на Международното десетилетие на езиците на 
коренните населения, обявено от ЮНЕСКО за периода 2022-2032 г. 

Nikolay Slavkov 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

In celebration of the European Day of Languages 

Les langues sont magiques ! Elles nous ouvrent de nouvelles perspectives 
sur le monde et nous permettent de comprendre et d’explorer d’autres 
façons de faire, de vivre et d’être. Ce sont des passerelles qui mènent à 
une compréhension enrichie et à des horizons élargis. Apprendre des 
langues permet le rapprochement des personnes et le développement de 
relations harmonieuses. Lorsque nous apprenons une nouvelle langue, 
c’est un entrainement cérébral, un enrichissement de l’esprit et une main 
d’amitié tendue aux personnes qui la parle.  

Languages are magic! They open up new ways of seeing the world, allow 
us to understand and participate in different ways of doing, being and living. 
They are bridges leading to greater understanding and wider horizons. 
Learning languages brings people together and promotes peaceful 
relations. When we learn a new language we give our brain a workout, 
broaden our mind and stretch out a hand of friendship to its speakers. 

Andrea Young 
 
 

Vi firar Europeiska Språkdagen för att öka medvetenheten om existensen 
och värdet av alla språk som talas i Europa. Räknar man nationella språk, 
minoritetsspråk och regionala språk, så finns runt 130 språk i Europa. 
Även om några används bara av några tusen individer och andra av tiotals 
miljoner, så firar vi vartenda ett, den 26 september. 

We celebrate the European Day of Languages to raise awareness of the 
existence and value of all languages spoken in Europe. If you count 
national languages, regional and minority languages, there are around 130 
languages spoken in Europe. Although some are used by only a few 
thousand people and others by tens of millions, we celebrate every single 

European language on September 26th. 

Guðrún Gísladóttir  

 

The one-nation-one-language ideology is still prevalent today, 

reproducing the belief that monolingualism or the use of one single 

language is important for social harmony and national unity, while 

linguistic plurality generates chaos. 

La ideología de una nación, un idioma todavía prevalece hoy, 

reproduciendo la creencia de que el monolingüismo o el uso de un 

solo idioma es importante para la armonía social y la unidad nacional, 

mientras que la pluralidad lingüística genera caos 

Luisa Martín Rojo 

Languages lie at "... the heart of who each of us conceives ourselves to 

be, individually and collectively. They are a central part of the self-

narrative which we devote our life to composing. Sometimes they are 

literally matters of life and death" (Joseph, 2022). On this European Day 

of Languages, we reflect on how our languages and dialects make us 

who we are, we celebrate our linguistic diversity and reflect on what we 

might become, alone and together.  

Joseph, J. (2022). Afterword: The Complementarity of Multilingualist and 4T 

Approaches. In W. Ayres-Bennett & L. Fisher (Eds.), Multilingualism and Identity: 

Interdisciplinary Perspectives, pp. 365-374). Cambridge University Press.  

Linda Fisher 

Although multilingualism is at the heart of Europe and respect for linguistic 
diversity is enshrined in the Charter of Fundamental Rights of the EU, people 
are still being discriminated against because of the language or language 
variety they use. On the European Day of Languages, let us celebrate all 
languages spoken in Europe, not only the national and official languages, but 
also the many regional, minority and minoritised languages, as well as the 
multiplicity of non-European languages that enrich the cultural landscape of 
Europe. 

Παρόλο που η πολυγλωσσία είναι στην καρδιά της Ευρώπης και ο σεβασμός 
απέναντι στη γλωσσική πολυμορφία κατοχυρώνεται από τον Χάρτη των 
Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της ΕΕ, οι άνθρωποι εξακολουθούν να υφίστανται 
διακρίσεις λόγω της γλώσσας ή της γλωσσικής ποικιλίας που χρησιμοποιούν. 
Την «Ευρωπαϊκή Ημέρα Γλωσσών», ας τη γιορτάσουμε όλες τις γλώσσες που 
μιλούνται στην Ευρώπη, όχι μόνο τις εθνικές και επίσημες γλώσσες αλλά και 
τις πολλές περιφερειακές και μειονοτικές, τις λιγότερο και περισσότερο 
ομιλούμενες – Ευρωπαϊκές και μη – οι οποίες και αυτές εμπλουτίζουν το 
πολιτιστικό τοπίο της Ευρώπης. 

Theodoros Marinis  
 

Language barricades create obstacles in our efforts to have meaningful 
exchanges, to work with others, and to create inclusive educational 
environments. While learning other languages is beneficial, it is crucial to 
change what we think about and how we use all the languages that we know, 
move beyond the ideologies of monolingualism, embrace a multilingual ethos 
of communication by using all the resources we have available in our repertoire 
to communicate, and support plurilingual pedagogies.  
 

Le barriere linguistiche creano ostacoli ai nostri sforzi negli scambi 
comunicativi, alla possibilità di collaborare con gli altri e di creare ambienti 
educativi inclusivi. Sebbene apprendere le lingue degli altri sia considerato un 
vantaggio, è fondamentale che si modifichi il modo in cui pensiamo alle lingue 
che conosciamo e al modo in cui le usiamo, superando l'ideologia del 
monolinguismo, e abbracciando un'etica della comunicazione multilingue che 
passa dall'utilizzo di tutte le risorse linguistiche che abbiamo a disposizione 
nel nostro repertorio per comunicare e dal sostegno all'educazione plurilingue. 

Bessie Dendrinos & Monica Barni 

The European Day of Languages is a reminder to Europe and the world 

of the value and appreciation of all languages. In an educational 

context, this means viewing all languages the students bring to the 

classroom as a gift, a strength and as a resource. Not just today, but 

every day! 

Der Europäische Tag der Sprachen soll Europa und die Welt an den 

Wert und die Wertschätzung aller Sprachen erinnern. Im 

Bildungskontext bedeutet dies, dass alle Sprachen, die die 

Schülerinnen und Schüler ins Klassenzimmer mitbringen, als 

Geschenk, Stärke und Ressource betrachtet werden. Nicht nur heute, 

sondern jeden Tag! 

Tanja Rinker 
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